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Философское наследие Хайдеггера следует распределить на ранний и поздний 

периоды. В филологическом контексте ранний период творчества философа - это мост 

между логикой и психологизмом. Его работа "Новейшие исследования по логике" (1912) 

является примером внедрения филологического подхода к философским интерпретациям. 

Для филолога наиболее интересными примерами соотношения лингвистики и 

герменевтики языка остаются статьи позднего периода: "О сущности истины", "Изречение 

Анаксимандра", "Закон тождества". Например, Хайдеггер впервые вводит термин "Dasein" 

для обозначения сущности человека. Этот термин буквально переводится как "здесь-

бытие" и может иметь около сотни герменевтических объяснений. Понятием "Чин" у 

Хайдеггера называется "Право". Свои философско-филологические изыскания Хайдеггер 

проводил на стыке классической древнегреческой и новейшей немецкой филологии. При 

этом, ученый в своем философском языке активно использовал верхненемецкие диалекты. 

Философскую герменевтику Хайдеггера также следует считать филологической. Она 

состоит из посткласических языковых интерпретаций и примеров интеграции 

лингвистической и психоантропологической парадигм. Герменевтика философа имеет 

огромное значение для общей теории феноменологии языка. Язык есть проявление бытия 

человека.  

Выводы 
Философский язык Мартина Хайдеггера - очень сложная система взаимодействия 

феноменологии и герменевтики на стыке классической филологической теории и 

современных психолингвистических разработок. 
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Введение 
Фразеология наиболее тесно связана с наивным представлением о мире, 

национальной культурой, жизнью носителей языка. Широкий круг фразеологизмов 

служит благодатным материалом для исследования национально-специфического и 

культурно-значимого в языке.  

Цель исследования 
Изучена национально-культурная семантика русских и английских фразеологизмов. 

Материалы и методы 
Проведя опрос среди иностранных студентов 1 курса УО «Белорусский 

государственный медицинский университет» на предмет существования идентичных 

фразеологизмов в русском и английском языках, мы получили следующие результаты: 

10% респондентов знают такие фразеологизмы; 50 % не знают; 40% хотят узнать. 

Поэтому определять национальное лицо языковой картины мира мы решили через 

образные средства языка. 

Результаты 
Результатами исследования являются: 

1) описание русских и английских фразеологизмов в лингвострановедческом 

аспекте,  

2) выявление национально-культурный компонента русских и английских 

фразеологизмов,  

3) выделение общих закономерностей и одновременно специфики в языковой 

картине мира русских и англичан, 

4) разработка словаря-практикума. 
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Выводы 
Таким образом, фразеологизмы - это уже язык культуры, где фразеология 

выступает в качестве зеркала национальной культуры, ее хранителя. 

 

 

Мова: родная ці чужая? 

Мялешка Уладзімір Юр'евіч, Голубева Яўгенія Алегаўна 

Белорусский государственный медицинский университет, Мінск 

Научный(-е) руководитель(-и) Ратынская Наталля Валяр'янаўна, Белорусский 

государственный медицинский университет, Мінск 

 

Введение 
Кожны народ мае сваю мову. Ён адчувае яе, любіць і паважае. І гэта зразумела, бо 

менавіта мова дазваляе чалавеку быць чалавекам, і родная мова застаецца ў кожнага ў 

сэрцы назаўсѐды. Але калі ў краіне існуе двухмоўе, ці павінна быць такое, што адна з іх 

застаецца пакінутай. 

Цель исследования 
Высветліць, як ставяцца да беларуская мовы жыхары горада Мінска, параўнаць 

адказы рэспандэнтаў з адказамі медыкаў. 

Материалы и методы 
Выкарыстаны метад сацыяльнага даследавання: былі апытаны 217 жыхароў горада 

Мінска, сярод іх 97 мужчын і 120 жанчын, ва ўзросце ад 17 да 83 гадоў. Задаваліся 

пытанні наконт таго, якую мову яны лічаць роднай, ці добра валодаюць беларускай мовай, 

ці ѐсць патрэбнасць ім карыстацца беларускай мовай у жыцці, ці жадалі б яны поўнага 

пераходу жыцця краіны на беларускую мову.  

Результаты 
Сярод апытаных лічаць роднай беларускую мову 34 (15,7%), рускую 164 (75,6%), 

іншую 19 (8,7%). Пры гэтым з тых, хто лічыць беларускую мову роднай 27 (79,5%) маюць 

больш за 60 гадоў, 5 (14,7%) 45-60 гадоў. Добра размаўляюць і разумеюць па-беларуску 48 

(22,1%), што значна менш аналагічнай колькасці сярод медыкаў (40%), разумеюць, але 

гавораць на ѐй бегла 101 (46,5%), што адпавядае аналагічнай колькасці сярод дактароў 

(45%), з цяжкасцю разумеюць – 37 (17,0%), зусім не валодаюць мовай 31 (14,4%) чалавек. 

Штодзѐнна размаўляюць на беларускай мове толькі 6 (2,8%) апытаных, што таксама менш 

аналагічнай колькасці сярод медыкаў (5%), перыядычна – 14 (6,5%), эпізадычна – 37 

(17,0%) і не карыстаюцца – 160 (73,7%). За пераход грамадска-палітычнага жыцця краіны 

на беларускую мову выказаліся 18 (8,3%) рэспандэнтаў, што ў два раза менш, чым сярод 

студэнтаў БДМУ (20%). Сярод тых, хто штодзѐнна карыстуецца беларускай мовай 3 (50%) 

маюць больш за 60 гадоў, падобныя вынікі і сярод жадаючых пашырэння яе ўжывання – 

11 (61,1%), ці амаль трэцяя частка апытаных з гэтай ўзроставай катэгорыі. Сярод асоб 

маладога ўзросту (17-45 гадоў) за распаўсюджванне беларускай мовы ў жыцці краіны 

выказаліся 5 (27,8%) апытаных, што складае ўсяго 3,6% з дадзенай групы. 

Выводы 
1. Беларуская мова знаходзіцца ў стане заняпаду, гавораць на ѐй менш за 3% 

апытаных. 

2. Сярод дактароў і студэнтаў-медыкаў значна больш аматараў роднай, беларускай 

мовы. 

3. Патрэбна пашыраць ўжыванне беларускай мовы, пакуль яна наогул не загінула. 

  


